Contemporary European Fiction in Translation
WESS/LES/SEES Conference Program 2010

*Quim Monzo is foday's best known wrife in Catalan. He s

What is the state of literature in translation today? What oo o T
happens when we treat translated authors as “cultural
ambassadors?” What are the latest developments in the
academic field of Translation Studies? How do market
forces shape the world of literature in translation and, in
turn, library collections? Join us at the ALA Annual
Conference in Washington, DC for a wide-ranging
discussion of these and other translation-related issues!

Saturday, June 26, 2010

INGRID WINTERBACH 1:30 to 3:30pm

Renaissance Washington (999 9th St. NW)
Renaissance West A/B

Translated from the Catalan by Mary Ann Newman

Special Guests:

® (Chad Post, Director, Open Letter,
Rochester University

®  Alane Salierno Mason, President, Words Without
Borders: An Online Magazine for International
Literature, and Vice President and Senior Editor,
W.W. Norton & Company

e Edwin Gentzler, Professor of Comparative Literature
and Director of The Translation Center,
University of Massachusetts (Ambherst)

More Information: http://tinyurl.com/3xeszgl
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ANDREAS MAIER

KLAU JERLY
pILCH

Sponsored by: ACRL Western European Studies Section (WESS), ACRL Literatures in English Section (LES)
and ACRL Slavic & East European Section (SEES)



